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  Život azvláštní podivuhodná


  dobrodružství námořníka


  Robinsona Crusoea zYorku,


  jenž prožil zcela sám dvacet osm let


  na neobydleném ostrově uamerického


  pobřeží poblíž ústí veletoku Orinoko


  poté, co byl vyvržen na břeh


  při ztroskotání, při němž vyjma něho


  zahynulo všechno mužstvo;


  ispopisem, jak byl nakonec


  podivuhodně zachráněn piráty,


  sepsáno jeho rukou.


  
    
  


  


  Předmluva


  


  


  Pokud kdy nějaká historie dobrodružství, jež prožil ve světě pouhý jedinec, zasluhovala adovolovala zveřejnění, jedná se dle názoru vydavatele následujícího líčení právě zde otakový případ.


  Podivuhodnosti, jež dotyčný prožil, převyšují podle mého soudu vše, co bylo doposud zaznamenáno, aživot jednotlivce takřka neskýtá prostor pro větší rozmanitost.


  Příběh je vylíčen skromně, vážně azbožně apropojuje průběh událostí sprospěchem, který znich moudří lidé čerpají, tedy spříkladným poučením druhých lidí asobhajobou azdůvodněním moudré prozřetelnosti vnejrozmanitějších okolnostech ise všemi jejich zvraty.


  Podle mínění vydavatele jde opravdivý popis skutečnosti, jenž nenese sebemenší znaky smyšlenky; nicméně ikdyby ano, podobná líčení se čtou vchvatu – aužitek pro pobavení ipoučení čtenáře tedy bude shodný. Už bez dalších poklon světu se proto vydavatel domnívá, že zveřejněním popisu vykonává pro lidstvo velkou službu.


  
    
  


  


  
    Život adobrodružství Robinsona Crusoea
  


  


  


  Narodil jsem se roku 1632 vsolidní rodině ve městě Yorku. Rodina pocházela odjinud, protože otec byl přistěhovalec zBrém anejprve se usadil vHullu, kde obchodováním shromáždil majetek; pak zanechal řemesla, usadil se vYorku azde si vzal za ženu mou matku. Její rodina, vtom kraji vysoce ctěná, nesla jméno Robinson apodle nich jsem dostal jméno Robinson Kreutznaer, jenže vdůsledku zkomolení, jež je vAnglii obvyklé, jsme nyní nazýváni asami si říkáme apodepisujeme se „Crusoe“. Takto mi mé okolí říkalo odjakživa.


  Měl jsem dva starší bratry. Jeden byl podplukovníkem vtom anglickém pěším pluku ve Flandrech, jemuž svého času velel slavný plukovník Lockhart, apadl uDunkerku vbitvě se Španěly. Otom, kam se poděl druhý bratr, jsem věděl stejně málo jako později moji rodiče otom, kam jsem se poděl já.


  Jelikož jsem byl vpořadí třetí syn anevedli mě kžádné živnosti, začala se mi hlava brzy plnit blouznivými představami. Otec, který už byl vletech, mi domácí výchovou aškolní docházkou zajistil slušné vzdělání achtěl ze mě mít právníka, ale já odmítal všechno vyjma mořeplavby atoto moje puzení mě vedlo proti otcovým přáním, ba irozkazům, aproti všem matčiným prosbám apřátelskému přemlouvání natolik silně, až se zdálo, že vsobě to přirozené tíhnutí, přímočaře směřující kbídnému životu, jaký mě pak měl stihnout, má cosi osudového.


  Otec byl moudrý auvážlivý muž asnažil se úmyslům, které ve mně tušil, zabránit vážnou avýtečnou radou. Jednoho dne si mě dal ráno zavolat ksobě do pokoje, kam ho upoutala dna, azačal mi vté záležitosti velice rozhorleně domlouvat. Tázal se mě, co jiného než tulácké sklony mě pudí opustit otcovský dům arodnou zemi, kde se dá díky dobrým známostem očekávat, že se poctivostí apílí domohu majetku asnadného, příjemného života. Vydat se do světa za dobrodružstvím, vzmáhat se podnikavostí aproslavit se skutky, jež se uchylují od prošlapané cesty, to se – jak mi řekl – hodí pro lidi vzoufalé tísni nebo naopak mimořádně ctižádostivé apro mě je to dráha buď příliš vznešená, nebo příliš nízká; přísluším ke střednímu stavu, k prostému životu, jak by jej asi nazvaly vyšší kruhy, aotec zdlouhé zkušenosti – jak mi pravil – ví, že je to nejlepší stav na světě, nejpříhodnější pro lidské blaženství, ježto není vystaven bídě anouzi, dřině atrápení, jak jsou vlastní té části lidstva, jež se živí ruční prací, ale přitom není obtížen pýchou, přepychem, ctižádostí ani závistí horních vrstev. Blaženství tohoto stavu, řekl mi, mohu posoudit podle toho, že tomuto životnímu postavení všichni ostatní závidí: králové často naříkají nad bědnými důsledky toho, že se zrodili pro veliké skutky, atouží, kéž by stanuli uprostřed mezi oběma krajnostmi, mezi prachobyčejností avelikostí; ajeden mudrc toto měřítko pravého štěstí stvrdil, když se modlil, aby nebyl chudý ani bohatý.


  Stačí věc uvážit, naléhal na mě, azjistím, že horní aspodní část lidstva si mezi sebou dělí životní pohromy, zatímco střední stav má pohrom nejméně anení vystaven tolika zvratům jako vyšší či nižší vrstva. Kdo ktomuto stavu přísluší, nepodléhá tolika rozruchům arozladěním těla iducha jako ti, kdo vinou neřestného žití, přepychu arozmařilosti na jedné straně nebo těžké dřiny, starosti onezbytnosti achabé nebo nevyhovující výživy na straně druhé na sebe přirozenými důsledky toho, jak žijí, přitahují choroby; střední životní stav je propočten pro všechny druhy ctností avšechny druhy potěšení; mír ahojnost jsou služtičkami střední majetnosti; mírnost, umírněnost, poklid, dobré zdraví, společenský styk, veškerá příjemná rozptýlení avšechny žádoucí radosti jsou požehnáním provázejícím střední životní stav; takto lidé vpoklidu ahladce projdou světem aspokojeně zněho odejdou, aniž by je tížila dřina rukou nebo hlavy, aniž by se pro svůj denní chléb zaprodávali otroctví nebo byli drásáni tísní, která okrádá duši omír atělo oodpočinek, aaniž by je rozněcovala závistivá vášeň nebo tajně planoucí rozkoš ctižádosti po velikých věcech, nýbrž příjemně aplynule proklouznou světem arozumně okusí libostí života bez hořkosti, vědí, že jsou šťastní, adennodenní zkušenost je učí vnímat to ještě silněji.


  Poté na mě důtklivě anavýsost laskavě naléhal, abych si nehrál na mladíka anevrhal se do běd, proti nimž mě ohrazuje přirozenost ipostavení, do něhož jsem se narodil. Naprosto není třeba, abych si hledal živobytí, vždyť on mě zaopatří avynasnaží se obstojně mě uvést do onoho životního postavení, jež mi právě doporučil; apokud ve světě nebudu spokojen ašťasten, pak tomu jistě brání můj vlastní osud či má vina aon za to nenese zodpovědnost, neboť splnil svou povinnost avaroval mě před kroky, onichž ví, že povedou kmé újmě. Slovem, zachová se ke mně laskavě, jen když splním jeho pokyn, zůstanu doma ausadím se, anehodlá se podílet na mém neštěstí tím, že by mě při odchodu jakkoli podporoval. Vše uzavřel slovy, že mám za příklad svého staršího bratra, jemuž se stejně snažnými argumenty neúspěšně pokoušel zabránit vodchodu do války vNizozemí; mladistvé touhy přiměly mého sourozence zběhnout do armády avní padl. Otec sice neustále opakoval, že se za mě nepřestane modlit, ale neostýchal se mě varovat, že pokud ten pošetilý krok uskutečním, Bůh mi nepožehná ajá budu mít následně – až mi nebude mít kdo pomoci – dostatek času uvážit, proč jsem nedbal otcovy rady. Při této závěrečné promluvě – abyť si to otec nejspíš neuvědomoval, byla vskutku prorocká – jsem viděl, jak mu po tváři kane množství slz, zvláště při slovech ozabitém bratrovi. Když pak mluvil otom, že nastane čas, kdy budu litovat anikdo mi nepřijde na pomoc, přemožen dojetím řeč přerušil apravil, že se mu srdce zalyká aon už mi nemá co říct.


  Touto jeho promluvou – jak také jinak – jsem byl upřímně dojat ausnesl jsem se, že zdomova neodejdu, nýbrž splním otcovo přání ausadím se. Leč žel, po několika dnech se vše rozplynulo ajá se zkrátka po několika týdnech rozhodl zcela od otce utéct, abych tak zabránil jakýmkoli jeho dalším prosbám. Nejednal jsem ale uspěchaně ani vhorečnatém prvotním popudu, nýbrž ve chvíli, kdy mi matka připadala přívětivější než obvykle, jsem ji vzal stranou ařekl jí, že mé myšlenky jsou zcela upjaty ktouze poznat svět anikdy se kničemu neobrátím sdostatečným odhodláním na to, abych to uskutečnil, takže by mi otec raději měl dát souhlas anenutit mě odejít proti jeho vůli. Vosmnácti letech jsem už dost starý na to, abych se šel vyučit řemeslu nebo dělal advokátského koncipienta, aikdybych to zkusil, jistě bych neodsloužil stanovenou lhůtu, nýbrž utekl bych od učitele před jejím uplynutím avydal se na moře. Když matka sotcem promluví, aby mě nechal vydat se na jednu jedinou plavbu, pak – pokud se vrátím anebude se mi to zamlouvat – už nikam nepopluji azavážu se dvojnásobnou pílí nahradit ztracený čas.


  Matku to velice rozhněvalo. Ví – prohlásila –, že sotcem nemá smysl na to téma mluvit, neboť on příliš dobře ví, oč mi jde, než aby kmé újmě poskytl takový souhlas, amatka nechápe, jak mě po rozmluvě, jakou jsem sotcem měl, apo vší laskavosti aněze, kterou mi – jak ví – otec projevil, může vůbec něco takového napadnout. Zkrátka adobře, pokud se chci přivést do záhuby, pak mi není pomoci, ale na jedno se mohu spolehnout: nestane se to sjejich souhlasem. Nemíní se na mé zkáze nijak podílet aneumožní mi tvrdit, že otec byl sice neústupný, ale matka byla svolná. Odmítla tedy předložit mou žádost otci, avšak jak jsem se následně dozvěděl, popsala mu náš rozhovor, načež se otec nejprve zatvářil velice ustaraně apak jí spovzdechem řekl: „Kdyby ten hoch zůstal doma, mohl by být šťastný, ale pokud se vydá na cesty, bude nejubožejším chudákem, jaký se kdy narodil; nemohu ktomu svolit.“


  Trvalo ještě skoro rok, než jsem se opravdu odtrhl, byť jsem se po tu dobu stavěl tvrdošíjně hluchým ke všem pobídkám, abych si našel stálé živobytí, ačasto jsem se srodiči přel kvůli jejich jednoznačnému odmítání toho, kčemu – jak věděli – mě nitro pudilo. Pak jsem se ale jednoho dne jen tak, naprosto ne súmyslem utéct zdomova, procházel po Hullu ajeden můj známý právě slodí svého otce odplouval do Londýna. Pobízel mě, ať se přidám, přičemž využíval obvyklou pobídku námořníků, že totiž za plavbu nebudu muset platit, atak jsem se už srodiči neradil ani jim neposlal vzkaz, nýbrž ponechal je, ať se ověci dozvědí, jak dovedou, nepožádal jsem oBoží ani otcovo požehnání, nerozmýšlel jsem se nad situací ani nad důsledky a – Bůh to ví – vneblahou hodinu 1. září 1651 jsem nastoupil na loď vyplouvající do Londýna. Myslím, že neštěstí žádného mladého dobrodruha nezačala tak brzy anetrvala tak dlouho jako ta moje. Sotva loď vyplula zústí Humberu, začal vát děsivý vítr amoře se vzedmulo, ajelikož jsem byl na moři poprvé, bylo mi vtěle nevýslovně zle avduchu jsem se zhrozil. Až teď jsem se skutečně zamyslel nad tím, co jsem to vlastně udělal ajak oprávněně na mě dopadá soud nebes za to, že jsem zlotřile opustil otcovský dům azanedbal svou povinnost. Vpaměti se mi vynořily všechny dobré rady rodičů, otcovy slzy imatčiny prosby; amé svědomí, které ještě nebylo tou ztuhlou hroudou smoly, jíž se následně mělo stát, mi vyčítalo pohrdání radami aporušení závazků vůči Bohu aotci.


  Bouře vytrvale sílila amoře, na němž jsem byl poprvé, se mohutně vlnilo, byť zdaleka ne tak, jak jsem je od té doby viděl nespočtukrát ajak jsem je měl vidět už pár dnů nato; ale pro námořnického začátečníka amladíka, který nic takového dosud nezažil, to bylo hrozivé až dost. Čekal jsem, že nás každá další vlna spolkne, akdykoli se loď – jak mi připadalo – řítila do mořské hlubiny či jámy, čekal jsem, že se už nevynoříme. Vtéto duševní trýzni jsem se mnohokrát rozhodně zapřisáhl, že pokud se Bohu zlíbí zachovat mě při této plavbě naživu ajá ještě kdy nohama stanu na pevné zemi, odeberu se rovnou domů kotci, adokud budu živ, na loď už nevstoupím, podrobím se otcově radě anikdy se už nepodvolím takovýmto trápením. Jasně jsem nyní chápal, jak přesné byly jeho postřehy ostředním životním stavu, jak snadno avpohodlí prožil všechny své dny, aniž by kdy byl vystaven bouřím na moři nebo nesnázím na břehu; abyl jsem rozhodnut vrátit se kotci domů jako kajícný marnotratný syn.


  Tyto uvážlivé astřízlivé úvahy ve mně přetrvávaly po celou dobu bouře, ba ipoté; avšak den nato se vítr trochu utišil, moře se zklidnilo ajá si na ně začal zvykat, byť jsem itak byl po celý den velmi vážný ataké mě ještě trochu sužovala mořská nemoc. Kvečeru se však počasí vyjasnilo, vítr utichl azavládlo příjemné ovzduší, slunce zapadlo na zcela jasném nebi astejně tak na druhý den vyšlo. Vtakřka naprostém bezvětří ana klidném moři, na něž svítí slunce, mi to připadalo jako nejkrásnější pohled, jenž se mi kdy naskytl.


  Přes noc jsem spal tvrdě amořskou nemocí jsem už netrpěl. Byl jsem veselý asúžasem hleděl na moře, jež bylo oden dřív tak drsné ahrůzné, aby se po chvíli změnilo vpoklidné amírné. Pro případ, že by má dobrá předsevzetí přetrvala, ke mně můj společník, který mě kplavbě zlákal, přistoupil apoplácal mě po zádech: „Tak co, Bobe, jak to zvládáš? Včera ses určitě bál, sotva krapet zafoukalo, viď?“ „Prý – krapet zafoukalo?“ já na to: „Vždyť to byla příšerná bouřka!“ „Jářku bouřka, ty blázínku,“ odvětí on, „tomuhle ty říkáš bouřka? Vůbec nic to nebylo. Kdo má pořádnou loď adost prostoru kmanévrování, nic si ztakového zahvízdání větru nedělá. Jenomže ty jsi ještě zelenáč, Bobe. Pojď, namícháme si misku punče apustíme všechno zhlavy, vždyť vidíš, jak je krásně.“ Nebudu tuto žalostnou část svého příběhu protahovat: vydali jsme se zkrátka starou cestou všech námořníků, namíchali si punč, já se opil ave zhýralosti té jedné noci utopil veškerou svou kajícnost, zamyšlení nad dřívějšími skutky iodhodlání do budoucna. Jak se prostě moře sochabnuvší bouří vracelo knehybné hladině ausedlému klidu, pominul ivír mých myšlenek, já zapomněl na svůj strach, že mě moře pohltí, navrátil se do mě proud dřívějších tužeb anaprosto jsem pustil zhlavy sliby apřísahy, jež jsem vúzkosti učinil. Nacházel jsem sice chvíle kzamyšlení avážné myšlenky se občas jakoby zkoušely navrátit, ale já je vždy setřásl, vymanil se znich jako ze špatné nálady, uchýlil se ke společníkům apití abrzy jsem tyto – jak jsem jim říkal – opakované „záchvaty“ dobře zvládal, stejně jako jsem po pěti šesti dnech dosáhl nad svědomím tak naprostého vítězství, jaké by si jen mladík, který se se svědomím nechce otravovat, mohl přát. Měl jsem vněm však projít ještě jednou zkouškou, ajak tomu vpodobných případech bývá, prozřetelnost se rozhodla zbavit mě všech výmluv. Pokud jsem totiž toto vysvobození odmítl, mělo následovat takové, že by iten nejhorší anejotrlejší bídák uznal jeho nebezpečnost ažadonil omilosrdenství.


  Po pěti dnech plavby jsme byli uúžiny Yarmouth Roads. Vítr totiž vál vprotisměru amoře bylo klidné, takže jsme od bouřky urazili jen malý kus cesty. Byli jsme nuceni tu zakotvit ačekat, zatímco sedm či osm dní dul vítr proti nám, tedy jihozápadním směrem. Za tu dobu na to kryté místo vplulo mnoho dalších lodí zNewcastlu; sloužilo za společnou rejdu, kde mohou lodě vyčkat na vítr vhodný pro plavbu po řece.


  Samozřejmě bychom tam nevázli tak dlouho apostoupili bychom po proudu, kdyby vítr nevál tak zčerstva – apátý nebo šestý den čekání začal vát opravdu rychle. Jelikož ale Yarmouth Roads byly považovány za stejně bezpečné jako přístav, naše zakotvení bylo slušné alana obzvlášť pevná, nedělali si námořníci starosti anaprosto se nebáli nebezpečí, nýbrž odpočívali abavili se, jak je na moři zvykem. Jenže osmého dne zrána vítr nabral na síle amy volali všechny muže na palubu, aby hned vylezli na stěžně avšechno stáhli aupevnili, tak aby loď bouři zvládla co nejsnáz. Vpoledne se už moře dmulo skutečně mohutně, přední kastel se nořil pod vodu, chrstlo přes nás několik mohutných vln ajednou dvakrát jsme už mysleli, že kotva povoluje. Plavební mistr proto nařídil spustit ináhradní kotvu, takže jsme kotvili na dvou alana se napínala do krajnosti.


  Tou dobou už fučela skutečně hrozivá bouře ajá spatřil úžas ahrůzu ivobličejích námořníků. Plavební mistr sice bděl nad tím, aby loď vše přečkala, ale jak kolem mě vycházel zkajuty azas se vracel, zaslechl jsem ho několikrát, jak si tiše brouká: „Pane, buď nám milostiv, nebo jsme ztraceni, je snámi konec,“ atak podobně. Během prvních náporů jsem byl otupělý, ležel jsem bez hnutí ve své kajutě – byla vmezipalubí – anedokážu popsat, jak mi bylo. Těžko jsem se mohl navrátit kprvní kajícnosti, kterou jsem tak pošlapal aobrnil se proti ní; myslel jsem, že hořkost smrti minula aže nic tak hrozného jako předtím se nestane. Když ale – jak jsem právě řekl – kolem mě prošel sám plavební mistr ahlesl, že jsme všichni ztraceni, hrozně jsem se poděsil, vyšel zkajuty arozhlédl se. Něco tak neutěšeného jsem vživotě neviděl. Moře strmělo jak velehory atlouklo do nás každé tři čtyři minuty. Když jsem se rozhlédl, spatřil jsem všude kolem nás krajní tíseň. Zjistili jsme, že dvě ztěžka naložené lodi, plující blízko nás, podťaly stěžně ashodily je přes palubu; anaše mužstvo hlásilo ztroskotání další lodi, která předtím plula asi míli před námi. Dvě jiné lodi bouře vyrvala zkotviště ahnala je zrejdy beze stěžňů na širé moře. Nejlépe na tom byly majákové lodi, protože snimi moře nelomcovalo tolik, ale stejně se dvě či tři prohnaly těsně kolem nás ařítily se dál jen srozpěrovou plachtou.


  Za soumraku se první důstojník aloďmistr obrátili na plavebního mistra súpěnlivou prosbou, aby jim dovolil podtít příďový stěžeň. Vůbec se mu do toho nechtělo, ale loďmistr ho varoval, že pokud utětí nepovolí, loď ztroskotá, aon tedy svolil. Jenže když příďový stěžeň podťali, viklal se hlavní stěžeň tolik atřásl lodí tak moc, že ho museli také podtít anechat holou palubu.


  Každý si dokáže představit, jak přitom muselo být mladému námořníkovi, který se předtím už při slabé bouřce bál. Pokud ale stímto odstupem dokážu vyjádřit, co se mi vtěch chvílích honilo hlavou, desetkrát víc než samotné smrti se můj duch hrozil nad mým dřívějším přesvědčením anad tím, že jsem se od něho vrátil ke zlořečeným rozhodnutím, jak jsem je zprvu pojal. Ve spojení shrůzami bouře mě uvrhly do stavu, který se ani nedá popsat slovy. Ale to nejhorší nás teprve čekalo, bouře pokračovala vběsnění anámořníci přiznávali, že tak hroznou ještě nezažili. Měli jsme dobrou loď, ale měla těžký náklad akymácela se na moři tak, až námořníci opakovaně vykřikli, že nabírá. Vjednom ohledu pro mě bylo výhodou, že jsem – dokud jsem se nezeptal – nevěděl, co míní slovem „nabírat“. Bouře ale měla ohromnou sílu ajá viděl, co se jinak často nevidí. Plavební mistr, loďmistr aněkolik dalších byli ve svých prosbách rozumnější akaždou chvíli čekali, že loď půjde ke dnu. Uprostřed noci avprostřed všech ostatních krizí se jeden námořník šel úmyslně podívat azakřičel, že do lodi teče; druhý hlásil, že vpodpalubí jsou čtyři stopy vody. Zazněl povel „všichni kpumpám“. Při těch slovech mi srdce jakoby ochrnulo ajá se po zádech zhroutil do kabiny na postel. Chlapi mě ale probrali ařekli mi, že jsem byl do té doby kničemu, takže teď můžu aspoň pumpovat; já se vzpamatoval, šel jsem kpumpě ausilovně pracoval. Mezitím si plavební mistr povšiml lehkých lodí suhlím, které by na kotvách už nevydržely, atak znezbytí uprchly na moře ateď se blížily knám, anechal zděla vypálit nouzový signál. Nevěděl jsem, co to znamená, avšoku jsem si myslel, že se loď přelomila nebo se stalo něco hrozného. Byl jsem zkrátka tak překvapený, že jsem omdlel. Jelikož se vtu chvíli každý staral jen ovlastní přežití, nikdo si mě nevšímal; kpumpě přikročil jiný námořník, odstrčil mě nohou avdomnění, že jsem mrtvý, mě nechal ležet. Trvalo notnou chvíli, než jsem přišel ksobě.


  Pokračovali jsme vpráci, ale vody vpodpalubí přibývalo abylo zjevné, že se loď potápí. Bouře sice začala mírně polevovat, ale bylo vyloučeno, že by loď mohla doplout až do přístavu, aplavební mistr proto dál pálil zděl, aby přivolal pomoc. Lehká loď jen kus před námi, která bouři přestála bez poškození, knám vyslala člun. Připlul knám za cenu krajního nebezpečí, ale nemohli jsme na něj přesednout ačlun se nemohl udržet uboku lodi, dokud nakonec veslaři nezabrali ze všech sil aneriskovali kvůli nám vlastní životy, načež jim naši chlapi hodili ze zádi lano sbójí apopustili je do velké dálky, oni se lana svelkou námahou anebezpečím zachytili, my je přitáhli těsně kzádi anasedli do člunu. Když jsme byli uvnitř, nemělo už pro nás ani pro ně smysl vracet se kjejich lodi. Dohodli jsme se proto, že loď necháme plout ajenom ji – nakolik to bude možné – přitáhneme ke břehu; náš plavební mistr jim slíbil, že pokud břeh člun prorazí, škodu jejich mistrovi nahradí. Zčásti jsme tak veslovali, zčásti nás vítr hnal na sever ake břehu jsme se přiblížili skoro až uWinterton Ness.


  Nebyli jsme znaší lodi venku ani čtvrthodinu, když se přímo před našima očima potopila, atehdy jsem poprvé vživotě pochopil, co znamená, že loď na moři nabírá. Musím přiznat, že jsem skoro nebyl schopen zvednout oči, když mi námořníci řekli, že se loď potápí, protože od chvíle, kdy mě naložili do toho člunu (aopravdu mě spíš naložili, než že bych nastoupil), bylo moje srdce jakoby ztuhlé zčásti prodělaným šokem, zčásti hrůzou při pomyšlení na to, co mě ještě čeká.
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